
SOSYAL   B L MLER   Y l:2004   Cilt:2   Say :1                                   Celal Bayar Üniversitesi   S.B.E   MAN SA

 

67 

              

Dil Ölümü Sürecinde Kazak Türkçesinin Durumu  
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ÖZET 
Bu çal mada dil ölümü, tehlikedeki diller

 
ve dil de i imi kavramlar nda, Türk 

dilinin bir lehçesi olan Kazakça üzerinde durduk. Bu kavramlar enine boyuna tart mak, dil 
ölümüne neden olan etkenler üzerinde durmak ve Kazakçan n bu süreçteki yerini tespit etmek bu 
yaz n n as l amac n te kil etti. Orta Asya n n Ruslar taraf ndan i galini takip eden y llarda, Kazak 
Türkleri ister istemez Rus kültürünün etki alan na girdiler. Pek çok Kazak Türkü zaman içerisinde, 
kendi öz dilini tehlikeye atarak, onun yerine s k s k Rusçay ikinci bir ana dil olarak kullanmaya 
ba lad . te, biz, bu çal mayla Kazak Türkçesini bekleyen geçmi teki ve günümüzdeki tehlikenin 
boyutlar n ortaya koymaya çal t k.

 

Anahtar Kelimeler: Kazak Türkçesi, Türk dili, dil ölümü, dil de i imi, tehlikedeki diller, 
Rusça, Rus kültürü 

The Condition of Kazakh Turkish in the Process of Language 
Death    

ABSTRACT 
In this study, we dealth with Kazakh, which is one of the Turkic dialects, by using the 

terms language death , endangered languages

 

and language shift . The ultimate goal of this 
study is to discuss these concepts thorouhgly and to determine the place of Kazakh dialect in the 
phenomenon of language death with the reasons. Just after the Russian invasion in Central Asia, 
Kazakh Turks necessarily entered the circle of Russian culture. In the following years, Kazak Turks 
constantly began to use Russian in daily conversations as if it was their mother tongue, by ignoring 
their own language, as well as, by putting it in jeopardy. Thus, with this study, we tried to bring in 
the dimensions of the danger waiting for Kazakh in the past and present. 

Keywords: Kazazkh, Turkic language, language death, language shift, endangered 
languages, Russian language and culture   

Giri

  

Geni

 

bir alanda hakimiyet kurmu büyük bir dil zamanla parçalara 
ayr larak tekrar büyümek üzere (belki de ölmek üzere) küçülebilir ve birbirinden 
farkl lehçeler (alt diller) halinde tarih sahnesinde yerini alabilir. Bugün 
yeryüzünde konu ulan dillerin zaman içerisinde bu ekilde ço alm olduklar 
bilimsel bir gerçektir

1
. Bu durumda baz insanlar yeryüzündeki dillerin say lar n n 

sürekli artmakta ve bunlar n ço unun da yaz diline dönü mekte oldu unu 
zannedebilir. Durum hiç de öyle de ildir. Gerçekte yeryüzünde bizim pek 
fark nda olmad m z ve bilgi sahibi de olamad m z baz özel durumlar vard r ki 
bunlar yeryüzündeki dillerin say lar n n artmas n engellemekte, hatta 

                                                

 

1 Buna ilave olarak özellikle Bat n n sömürgesi veya pazar olmu baz bölgelerde (Havayi, Karaip 
adalar gibi) Pidjin ve Kreol denilen baz suni diller de ortaya ç kabilmi lerdir. Bu durumda yerli 
dille hakim dil kelime al veri i ile suni ve melez bir dil ortaya ç kar rlar. Günlük yapay bir dil iken 
Pidjin olan bu dil, ana dili olmaya ba lay nca Kreol a dönü ür. Bu konuda ayr nt l bilgi için bkz. 
(Crystal, 1987, ss.334-41) ve (Thomason &Kaufman, 1991) 
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azaltmaktad r. Yani yeryüzü bir dil cenneti olamamakta, tersine bir dil 
mezarl na

 
dönü mektedir. Ba ka bir deyi le diller do makta, zaman gelince ve 

artlar olu unca da ortadan kalkmaktad rlar. Bir zamanlar var olan dillerin 
kullan mdan kalkmas na, yok olmas na modern dil bilim çal malar nda dil ölümü 
denilmektedir. E er bir dil art k hiç kimse taraf ndan konu ulmuyorsa o dil 
ölmü demektir.

 
(Crystal, 2001, 1) Crystal a göre dil ölümü için birinci k stas 

biyolojik ölümdür, yani nsan ölürse dil de ölür.  Ba ka bir yol yoktur, halk 
ölürse dil var olamaz. (Crystal, 2001, 1) Elbette ki dil ölümü sadece insan n veya 
toplumun biyolojik olarak ölmesine ba l de ildir. Dil de i imi (language shift) 
dedi imiz bir di er olguda topluluklar, biyolojik olarak ya amaya devam ederler, 
fakat dillerini kullanmad klar ve yeni nesillere aktarmad klar için ana dillerinin 
katili konumuna gelirler. Dil de i imi sonucunda meydana gelen bu olguya dil 
ölümü de il dil intihar (language suicide) diyoruz (Aitchison, 1981, 209), 
çünkü bu durumda toplum kendi eliyle kendi kimli ini yok etmi  olmaktad r.  

Dil ba lam nda bu ortaya ç k lar ve ortadan kaybolu lar hiç ku ku yok ki 
sebepsiz de ildir. Birtak m d ve iç etkenler dil do umu ve dil ölümü üzerinde 
etkili olmu ve olmaktad r. Bugüne kadar say lar bilinmemekle beraber 
yeryüzünde binlerce dil do mu ve birço u da ölmü bulunmaktad r. 
UNESCO nun son ara t rmalar na göre  büyük-küçük 5 bin ile 6 bin aras nda dil 
bugün varl n sürdürmektedir. Tahminlere göre bunlar n yüzde yetmi ten fazlas 
önümüzdeki yüzy l içerisinde (21. yüzy l n sonunda) ölüm tehlikesi ile kar 
kar ya kalacakt r.(Wurm, 1996, 1) Bir ekilde bu tehlike içerisine girmi bulunan 
(en az ndan Sovyetler döneminde) ya da girmek üzere iken dönü yapan dillerden 
biri de Türk dilinin kollar ndan biri olan Kazak Türkçesidir diyebiliriz.  
            Bu çal mada Kazak Türkleri ve onlar n konu tu u Kazak Türkçesinin 
geçirdi i evreler üzerinde durulacakt r. Kazak topraklar nda meydana gelen tarihi, 
sosyal, kültürel, politik ve ekonomik de i imler incelenecek ve bunlar n dil 
üzerine etkisi tart lacakt r. Kazak Türkçesinin geçirdi i  evreler her ne kadar 
keskin çizgilerle ayr lmasa da tarihsel birtak m hadiseler

2 
ve dönü ümler dille 

ba lant l olarak incelenecek ve Kazak Türkçesini etkileyen d ve iç etmenler 
ayr nt l bir ekilde tart lacakt r. K saca bu çal mada, Kazak Türkçesi dil ölümü 
tehlikesi ya ad m ? Ya ad ysa nas l, ne zaman ve hangi boyutlarda ya ad ? 
Kazak Türkçesini dil ölümü ba lam nda di er dillerden ay ran olgular nelerdir? 
Dil ölümü kapsam nda Kazak Türkçesi hangi evrelerden geçti? gibi sorulara 
cevaplar aranacakt r. Çal mam za temel te kil etmesi nedeniyle öncelikle dil 
ölümü ve dil de i imi kavramlar n aç klamak ve sebep sonuç ili kisi içinde 
bunun Kazak Türkçesi

3
 üzerine uygulanabilirli ini tart mak gerekecektir. .  

                                                

 

2 Kazakistan n i gali, Ekim Devrimi, ya anan göç dalgalar , toprak reformlar ve e itim faliyetleri 
gibi sosyo-ekonomik-politik hadiseler. 
3 Dil ölümü ve Kazakça kavram na Kazakça bir dil de il lehçedir diye kar ç k labilir.Bu durumda 
dil ölümü ve dil de i imi yerine lehçe ölümü ya da lehçe yitimi kavramlar teklif edilebilir. Bu 
çal mada as l amac m z bugün dil ölümü olarak adland r lan bir gerçe e dikkat çekmek ve 
Kazakçay bu ba lamda incelemektir. Her bilim adam kavram konusunda kendi bulgular na ve 
bak aç s na göre bir yol izlemektedir. stanbul ekolü olarak adland r lan Re it Rahmeti Arat 
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I. Tehlikedeki Dil ve Dil Ölümü Gerçe ine Genel Bir Bak

 
Yukar da da bahsetti imiz gibi tahminlere göre yeryüzünde yakla k 

olarak 5 ile 6 bin aras nda dil konu ulmaktad r. Bunlar n ço u üst dillerin kollar

 
durumundad r. Yani bu diller gerçekte ya do al konu an az olan ya da yaz diline 
henüz geçememi sadece konu ma dilidirler

4
. Her dil kendi içinde özgün bir 

yap ya ve derin bir geçmi e sahiptir. Biz dili do al ileti im arac olarak kullanan 
toplumlar n tarihini, kültürel yap s n , dünya görü ünü, siyasî yap s n k saca o 
toplulu un kimli ini dillerinden ö reniriz. Bu yüzden dil her toplum için üphe 
götürmeyen bir de erdir.  Bugün bir Türk milletinden bahsedebiliyorsak, bilinen 
Türk tarihini Orhun ve Yenisey An tlar ndan ba latabiliyorsak, bu, Türklerin 
konu tu u ve yazd dil sayesinde olmu tur. Bugün yeryüzünde Yenisey 
Irma n içine alan co rafyadan do mu onlarca lehçeyi ve yüzlerce iveyi içine 
alan bir büyük Türk dilinden bahsedebiliyoruz. Ayr ca bizim bugün takip 
edebildi imiz ve edemedi imiz pek çok Türk lehçesinin varl ndan da 
haberdar z

5
. De i ik nedenlerden dolay baz

 

tarihî Türk lehçeleri ve iveleri bir 
ekilde ortadan kalkm lard r. Bunlara örnek olarak Slav rk ile kar p 

Türklüklerini ve ana dillerini unuttuklar ndan dolay

 

Tuna Bulgarlar n , dillerini 
bize kadar ta yan yaz l birkaç mezar ta n miras b rakarak tarih sahnesinden 
çekilen dil-Volga Bulgarlar n n konu tuklar dili, ba ka kültürlerin içinde eriyip 
kaybolduklar için Hazarlar n, Peçenek-Kuman Türklerinin dillerini sayabiliriz. 
Dil bir canl varl a benzedi i için insan topluluklar gibi do makta, büyümekte 

                                                                                                                         

 

ekolünde Türk dilinin kollar n s n fland rmada lehçe ve ive

 

terimleri kullan l r. Arat, Türk 
ivelerinin Tasnifi adl makalesinde Çuvasça ve Yakutça y Türk dilinin lehçeleri ve geri kalan 

Türk dil kollar n ise Türk dilinin iveleri diye ikiye ay r r. M. Ergin de bu anlay benimser.  A.B. 
Ercilasun ise lehçe kavram n n yan nda, ayr ca  yaz dili  kavram n kabul etti ini s k s k vurgular 
(Ercilasun, 1997). Yazd eserlerde Saadet Ça atay Türk dilinin bütün kollar için yaln z lehçe 
terimini kullan r. Genel olarak Bat l lar lehçe veya ive yerine dil kavram n tercih etmektedirler. 
Onlar için  edebi gelene i olan ve do al iletisim arac olarak kullan lan belli bir ülkede konusulan 
her dil bir ba ka dilin lehçesi veya sivesi de il ayr bir dildir. Bu noktadan bak nca her ne kadar 
Almanca, talyanca ve Frans zca ayn kökten gelse de ayr birer dildirler. Talat Tekin bu anlay tan 
hareketle, Rusya ve Bat da oldu u gibi "Türk dilleri" terimini kullanmay ye lemketedir. Tekin bu 
durumda Çuva çay ayr bir s n flamaya tabi tutar. Türk dilinin edebi gelene e sahip alt dillerinden 
biri olmas nedeniyle  Ercilasun un teklif etti i yaz dili kavram ndan hareketle, biz de  burada 
Kazakça y dil kategorisinde ele alaca z. Bu sebeple lehçe ya da ive

 

ölümü yerine dil ölümü 
kavram n benimseyece iz. Dil, lehçe  ve ive 

 

kavramlar konusundaki tart malar ve lehçe yerine 
dil kavram n n kullan lmas  ve bu kullan m n sebepleri üzerinde daha fazla bilgi için bak., (Arat, 

1987, 69-149); (Hasan Eren, 1990, 45-49); (Ercilasun, 1997, 62-90); (Karamanl o lu, 2002, 12-20). 
4 Tören dili de diyebilece imiz suni bir ekilde korunmu dillere örnek olarak Sanskritçe, Latince ve 
Eski Yunancay sayabiliriz. Bu diller büyük de i imlerin ve dönü ümlerin sonucu olarak ya 
bölünmü ba ka dillere dönü mü lerdir ya da do al konu ucular taraf ndan terkedilmi lerdir. Bu 
gün dini birtak m nedenlerle (özellikle kiliselerde, dü ün ve ölüm törenlerinde) bu diller say lar çok 
az olan ki iler taraf ndan (ço unlukla papazlar, rahipler ve baz ara t rmac lar) kullan lmaktad rlar.  
5 Bu konuda ayr nt l bilgi için bak., (Cafero lu, 1988); Özkan, 1997) ve (tarihsiz); (Ercilasun,  
1997), (Saray, 1999, 1995, 1993a, 1993b; (Gömeç, 2003 ve 2001); (Bacon, 1980); (Gross (editör), 
1992).  
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ve ölmektedir, bu da bize bugün konu ulan pek çok dilin ve lehçenin yok olaca 
gerçe ini hat rlatmaktad r

6
.  

Dil do umlar nda oldu u gibi dil ölümlerinde de uzun bir zaman dilimi 
sözkonudur. Bu bazan yüz y llar bazan ise bin y llar

 
kapsamaktad r. Yani dil 

do umlar ve dil ölümleri do al hadiselerdir ve yava yava gerçekle irler, en 
az ndan 19. ve 20. yüzy la gelinceye kadar bu böyle idi. Hem sava ve 
soyk r mlar, hem de do al afetler bu yüzy llarda önemli roller oynam lard r.   
(Dil) ölümleri bazan çok k sa zamanda, belli bir bölgede olabilir. Örne in güçlü, 
sava ç ve i galci gruplar de i ik dilleri konu an baz küçük gruplara sald rabilir 
ve onlar yok edebilirler. Onlarla birlikte dilleri de ölür. (Wurm, 1996, 1) 15. 
yüzy ldan ba layarak gittikçe h zlanan Bat l sömürgeci, yay lmac anlay 
özellikle 20.yüzy lda yeryüzündeki pek çok dilin, lehçenin, ivenin âdeta katili 
olarak kar m za ç kar. Aç kt r ki, yak n zamanda (20. yüzy lda) dil ölümleri 
muazzam bir seviyeye ula t

 

ve genel olarak bak ld nda görülecektir ki, u ana 
kadar ya amay ba arm

 

diller de oldukça zay f ve fakir durumdad rlar (Hale, 
1994, 1).  

Bilindi i gibi 16. yüzy la Avrupal lar Amerika n n ke fi ile girdiler. Bu 
ke if Yeni Dünyan n kendi halinde ya ayan yerli halk için adeta sonun ba lang c 
olmu tur. Bu da o topraklarda ya ayan milyonlarca insan n ve konu ulan binlerce 
dilin ölme sürecine girmesi anlam na gelmektedir. Bugün Güney Amerika da 
konu ulan dillerin say s n n olmas gerekenden az olmas dil ölümünün pek çok 
çe idi ile aç klanabilir. Özellikle do u Brezilya ve Arjantin deki dil ölümlerinin 
pek ço u kolonile tirme dönemine aittir, nüfustaki azalmaya paralel olarak 
gerçekle mi tir bu. Örne in Büyük Amazon havzas nda 16. yüzy lda tahmini 
olarak 6.8 milyon insan ya amaktda idi. 1992 y l na kadar geçen sürede bu say 
700 bin civar na gerilemi ir. (Grinevald, 1998, 137) Yine ayn ekilde Meksika 
örne i bize baz ipuçlar vermektedir. 1518 y l itibar yla merkezi Meksika 
nüfusu 25 milyonun üzerinde tahmin edilmektedir. spanyollar n buraya 
ula malar ndan sonraki y llarda, 1620 ye kadar, bu say 1.6 milyona gerilemi tir. 
Baz tahminlere göre Yeni Dünya n n nüfusu Avrupal larla kar la madan önce 
100 milyon civar nda idi. 200 y ldan daha az bir sürede bu say 1 milyona 
dü mü tür. (Crystal, 2001, 72) Benzer örnekler hiç ku kusuz Avrupal 
sömürgeci devletlerin u rad di er bölgelerde de görülmektedir. ngiltere nin 
Tazmanya ya yönelik sömürgeci faaliyetleri bütün yerlilerin yok olmas ile 

                                                

 

6  Bugün Ukrayna ve Karadeniz in kuzeyinde de i ik bölgelerde konu ulan Karaim (Karay) 
Türkçesinin yok olmak üzere oldu unu bildi imizi, fakat gerekli tedbiri alamad m z belirtmekte 
yarar var san yoruz. Bugün Türk konu ma ve yaz dillerinden biri olan Karaimce yok olmak 
üzeredir. Rusya, Ukrayna, Litvanya'da ya ayan Karaim Türklerinin say s 2200 ki i kadard r ve 
bunlar n ancak çok az bir bölümü, belki 100 ki i ana dilini konu abilmekte ve daha az bir k sm 
yazabilmektedir. (Kocao lu,1996) Benzer durum, Çuva , Balkar, Halaç Türkleri için de geçerlidir. 
Ba ka bir misal olarak Hakasçay verebiliriz. % 81 lik Rus ve Ukraynal nüfusa Kar l k % 11 lik 
oranla Hakas Türkleri , Hakasça y koruma noktas nda çaresiz ve etkisiz kalmaktad rlar. Bu 
nedenle, Hakasça ölme tehlikesini yak ndan hisseden dillerden biridir. Ayr nt için bkz. (Barutçu 
Özönder, 1999, 26)  
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sonuçlanm t r. ngilizler 1803 te Tazmanya y i gal ettikten sonra, yerlileri 
toprak edinim sürecinde kendileri için bir engel olarak görmeye ba lad lar. Bunun 
için iddetli bir ad m att lar. Bütün Tazmanyal lar n topraklar n terketmeleri 
istendi. ngiliz askerleri de bunlar öldürmek için yetkili k l nd . 1830 a kadar 
sadece 200 Tazmanyal sa

 
kalabildi.

 
(Trask, 1996, 324). Hayatta kalabilenler 

ise temerküz kamplar na yerle tirildiler. Yenilginin ac s n derinden ya ad klar 
için tedavi kabul etmediler ve bir süre sonra yok olup gittiler. Yani Tazmanya da 
konu ulan irili ufakl bütün diller konu anlar biyolojik olarak yok edildi i için 
ölmü tür. Bu büyük bir dil ölümü hadisesidir ve benzer örnekleri Afrika, 
Avustralya ve Asya da ya am olan halklar söz konusu oldu u zaman da 
görmekteyiz. Ayn

 

olmasa da, benzer hadiselerin Kazak ve di er Türk 
topluluklar için de geçerli oldu unu görüyoruz. Bu durumda sadece kazananlar 
ve kaybedenler isim de i tirmi tir. Bu kez ba ka bir co rafyada, Bat n n 
sömürgeci anlay n benimseyen Ruslar n kar s nda, ya ayabilmek için 
mücadele eden Kazaklar ve di er topluluklar kurban rolündedirler.  Daha sonra 
ayr nt l bir ekilde görülece i üzere, sava lar ve soyk r mlar sonucunda 
yüzbinlerce Kazak Türkü ölmü , nüfusta önemli ölçüde azalmalar olmu tur. Yani 
Rus yay lmac l sürecinde yirminci yüzy l Kazaklar için bir ölüm kal m 
sava na sahne olmu tur. nsanl k tarihi bu tür sava ve soyk r m, yani d etkenler 
sonucunda meydana gelen ölümlere verilecek daha yüzlerce örnek ile doludur

7
.  

Yeryüzünde dil ölümünü tetikleyen ve de i ik bölgelerde de i ik 
zamanlarda ortaya ç kan ba ka d etkenlere de rastl yoruz. Sava ve soy k r ma 
benzeyen, ama daha az hasara yol açan ba ka baz d etmenler ise insanüstü 
hadiseler olarak kar m za ç kar. Herhangi bir dili kullanan insanlar n say s baz 
felâketler neticesinde azalabilmektedir. (Crystal, 2001, 71). Baz durumlarda sel, 
kurakl k, so uk ve uzun geçen k , açl k

8
, volkan patlamas ve deprem gibi do al 

afetler ve veba gibi hastal klar da toplumlar n ve dillerin ölmesini tetiklemi ve 
pek çok dilin bu ekilde yok olmas na sebep olmu tur. Fakat bu tür do al afetler, 
sava lar n ve soyk r mlar n yapt

 

kadar yeryüzünü kaplayan büyük tahribatlar 
yapmam t r. Yeryüzünde zaman zaman (belli bölgelerde) meydana gelen do al 
afetler, bir çok farkl dili konu an pek çok yerli kabileyi, toplulu u süpürüp 
atm t r. (Wurm, 1996, 1)  Bu da pek çok yerli dilin ortadan kalkmas na neden 
olmu veya konu an azalan pek çok dili  tehlikenin içine atm t r.  Ortaça da 
ya anan büyük veba salg n n bu tür do al afetlere örnek olarak verebiliriz. Bu 
ça da milyonlarca insan veba salg n dolay s yla yok olmu ya da yerlerini 
terketmek zorunda kalm lard r. Uzmanlar Kara Ölüm (Balck Death) denilen bu 
salg n n, dünyan n nüfus yap s n önemli ölçüde etkiledi ini, bunun sonucunda 

                                                

 

7 Burada bir zamanlar Amerika yerlisi olan Yahi Kabilesi nden bahsetmek gelinen noktay 
göstermeye yeterli olacakt r. Amerika n n Kalifornia eyaletinde ya am olan Yahi Kabilesi 19. 
yüzy lda beyaz insan taraf ndan yok edilmi tir. (Trask, 1996, 324) Beyaz adam n mal ve toprak 
h rs n n kurban olan kabilenin son ferdi (Amerikal lar onu Kishi takma ad yla tan d lar) müzelik bir 
meta olarak iki y l sergilendikten sonra ölmü tür. Bu ölüm Yahi dilinin de ölümü olmu tur.    
8 Kazakistan Sovyetler döneminde bu son üç afeti çok s k ya am t r 
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sistemlerin ve sosyal yap lar n büyük ölçüde de i ti ini beyan etmektedirler
9
. 

Türk tarihini ilgilendirmesi noktas nda bakt m zda Scmailo lu nun ortaya 
koydu u verilerden hareketle biz de dil-Volga Bulgarlar n n ani bir yok olu la 
ya ad klar co rafyadan silinmeleri ve konu tuklar dilin sukut etmesi olay n

 
bu 

salg n ile aç klayabiliriz
10

.  

II. Tehlikeyi Yak ndan Hissetmek 
Tehlike s n r na girmi dil kavram ile tam olarak neyi kasdediyoruz?  

Yukar da bahsetti imiz iki tür etki (sava lar ve do al afetler) Türk dili ve onun 
lehçeleri söz konusu oldu u zaman nas l bir rol oynam t r ve bu nas l bir sonuç 
olarak kar m za ç km t r? Dil ölümünün safhalar ve geçirdi i süreç Kazakça 
ba lam nda nas l tezahür etmi tir?   

Uluslararas dil bilim çal malar nda kullan lan k staslara göre, tehlike 
s n r na girmi dilden kas t, onun art k yeni ku aklar taraf ndan ö renilmiyor 
olmas ve yeni ku aklara aktar lma noktas nda sahipsiz kalmas d r. Sahibini 
kaybeden dil hazinesi, ya malanmaya veya bilinmeyen bir yerde unutulmaya 
mahkum olur. Bu unutulman n birincil sebebinin bizzat o dili konu anlar n yok 
olmas veya yok edilmesi oldu unu söylemi tik, bir di er sebep ise dilin as l 
sahiplerinin ana dili terkederek ba ka bir dili do al ileti im arac olarak tercih 
etmesi ve bu anlay yeni nesillere bilinçli veya bilinçsiz bir ekilde aktarmas d r. 
Bu ise yeni durumun kabullenilmesi ve ana dilin intihara sürüklenmesi demektir. 

te bu yüzden bize göre 20. yüzy l bir dil mezarl  olarak tarih sahnesinde yerini 
alm t r.  

Tarihin en eski ça lar ndan günümüze kadar geçen sürece bakt m zda 
görüyoruz ki 20. yüzy lda ya anan iki dünya sava

 

ve de i ik do al felaketlerde 
ölen insan say s

 

geçmi teki bütün yitimlere neredeyse yakla m t r. Sadece iki 
dünya sava nda 30-40 milyon  insan n öldü ü dü ünülmektedir (Crystal, 2001, 
72). Ayn dönemlerde Rusya da ne kadar insan n öldü ü kesin olarak 
bilinmemekle beraber, ölen insan say s n n 20 milyon civar nda oldu u tahmin 
edilmektedir. Bunun ne kadar Türk unsurundan olu uyordu ve bunun ne kadar 
sava ve soyk r mlar sonucu gerçekle ti, ne kadar na suni bir ekilde planlanan 
do al afetler

11 
sebep oldu tam olarak bilemiyoruz. Bildi imiz yeryüzünden pek 

çok toplulu un baz nedenlerden dolay yok oldu u ve  bunun kayda de er bir 
k sm n n Orta Asya da özellikle Kazaklar aras nda meydana geldi idir.  

                                                

 

9 Schamiloglu, 1986, s.260 
10 Benzer ekilde ngilteredeki nüfusun büyük bir k sm n n yok oldu unu görmekteyiz. rlanda 
gerçe inde ise ngilizlerin bask c ve yok edici politikalar yan nda veba salg n n n pay büyük 
olmu tur. 14. yüzy lda Avrupa da 25 milyondan fazla insan n öldü ü dü ünülmektedir. (Crystal, 
1997, 147) Bu yüzden bir çok millet topyekun ana dilini unutma veya terketme ile kar kar ya 
kalm t r.  
11 Halk n topraks z b rak lmas , 1930 larda kolhoz ve sovhozlar n yayg nla t r lmas ve beraberinde 
gelen kurakl k ve açl n insanlar k rmas gibi. 
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Elimizde Türk topluluklar n bu anlamda inceleyen pek çok yaz ve rapor 
mevcuttur

12
. Biz bu yaz m zda Kazak Türkçesini inceledi imiz için do al olarak 

Kazak Türkleri ile ilgilenece iz. Bu ba lamda bakt m z zaman yukar da 
verdi imiz genel k staslar çerçevesinde Kazak Türkçesini geçen ony llarda tehlike 
s n r na yakla m

 
ve hatta s n r geçmi

 
diller aras na dahil etme durumunda 

kal yoruz
13

. Yani Wurm un çocuklar taraf ndan, en az ndan bir k sm taraf ndan 
(% 30 civar nda) ö renilmeyen herhangi bir toplulu un dili tehlikedeki diller 
veya potansiyel olarak tehlikeyi hisseden diller aras na dahil edilmelidir. (Wurm, 
1996, 2) eklinde koydu u k stasla bakarsak Kazakça tehlikeyi potansiyel olarak 
hissetmeye ba lam t

 

diyebiliriz
14

. E er bir toplumun çocuklar ve hatta genç 
ku aklar ana dili yerine kendince üstün ve do ru oldu una inand veya 
konu mak zorunda oldu u bir dili tercih ederse, bu durumda domino effect 
(domino ta etkisi) ile bütün yeni ku aklar dikey dizilmi domino ta lar n n bir 
hareketle s rayla y k lmas nda oldu u gibi, bu y k mda yer alacak ve kendi 
dillerini bir sonraki ku a a bir enkaz olarak devredecektir. Nitekim Sovyetler 
döneminde gençlik aras nda zaten az bir alanda konu ularak de eri azalan veya 
hiç olmayan ana dilini ö renme ve daha önemlisi kullanma iste ine ilgi

 

büyük 
ölçüde azalm t

15
.   

Bir dilin tehlike s n r na girmesinin ba ka bir nedeni de dilin parçalara 
ayr larak zay flat lmas ve o dilden birden fazla alt dilin ortaya ç kar lmas d r. Bu 
olguya bir örnek olarak Orta Asya da bir dönem genel yaz dili olan Ça ataycay

 

verebiliriz. Bugünkü Türk cumhuriyetleri ortaya ç kmadan önce, Türkistan da 
Ça atay Türkçesi edebi dil olarak 19. yüzy la kadar varl n

 

devam ettirmi tir. 
Orta Asya Türkleri, bir boya aidiyet duygusu ile kendi içlerine kapan p, a zlar

 

da yaz diline dönü türülünce genel dil parçalanm ve yerel dillerden olu an Türk 
dili lehçeleri tarih sahnesine ç m t r. Böyle olunca köklü bir yaz gelene i 
olmayan, daha çok a zlara dayanan yeni yaz dilleri güçlenebilmek ve kendi 

                                                

 

12 Ayr nt l bilgi için bak n z; (Saray,1993a , 1993b, 1995, 1999); (Gömeç,2003) 
13 1990 sonras süreç bu durumda gözard edilmi tir. 
14 Sema Barutçu Özönder in bildirdi ine göre 1926 da mesela Kazaklar aras nda Rusça y bilen ve 
ana dili olarak kabul eden Kazaklar n oran 0.7 iken, Kazakça y bilen ve ana dili olarak kabul 
edenlerin oran 98.4 tür. 1989 nüfus say m na göre Kazaklar n dil durumu ise oldukça dikkat 
çekicidir. Bu y la gelinceye kadar, yakla k 60 y lda Rusça bilen ve ana dili gibi alg layan 
Kazaklar n oran 0.7 den 60.4 e yükselmi tir. Kazakçay ana dili olarak konu an insanlar n 
say s nda ise yüzde 97.0 ile dü ü gözlenmi tir. Bu sonuçlara göre her ne söylenirse söylensin,  
SSCB s n rlar içindeki Türk topluluklar n n ço unda dereceleri farkl olmakla birlikte ana dili 
kayb n n artt yönündedir. Ana dillerini kaybedenlerin  kendilerine ana dili olarak seçtikleri dil ise 
Rusça olmu tur. (Barutçu Özönder, 1999, 24). Burada bir yabanc dil bilmekle, yabanc bir dili ana 
dili olarak görmek aras nda fark oldu unu, Türk topluluklar nda Rusça bilme oran n n 
yükselmesinin ana dilden Rusça ya kay demek oldu unu görmek gerekir. Gerçekte Rusça y ana 
dili mertebesine ç kartmak anlam na gelen bu durum, ana dil aleyhine i leyen bir süreç olarak 
kar m za ç km t r. ki dillili in 1970 te yüzde 41 lik bir orana ula m olmas ve 20 y ll k k sa bir 
sürede bu oran n yüzde 60 a f rlamas Kazakça aç s ndan hiç de iç aç c bir durum de ildir. Kazakça 
ve di er Türk dillerinin iki dillilik ba lam nda geldikeri durumu ayr nt l bir ekilde görmek için 
bakz., (Barutçu Özönder, age, ss. 21-30).  
15 Bu konuda daha ayr nt l bilgi için bak., (Appel and Muysken, 1987). 
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gelene ini olu turabilmek için ya yerel kaynaklara yönelmi

 
ya da Rusçan n 

tesirinde yeni bir mecraya girmi tir
16

. Türkiye Türkçesinde de kullan lan pek çok 
slami terimin Kazakça Türkçesinden temizlenmesi veya bu terimlerin 

Rusçalar yla de i tirilmesi sonucunda 19. yüzy l n ba lar na kadar geçen süreçte  
ekillenen Türk lehçeleri e itim ve bilim dili olarak yetersiz bir hale gelmi ti. 

Bunun üzerine Sovyetler; Biz yolda z, sizin ilim ve e itim sahas nda 
kalk nman z , ileri gitmenizi isteriz. Bunun için en iyisi Rusçay e itim ve bilim 
dili olarak kullan n kampanyas n ba latm lard r. Neticede Kazak Türkleri 
Rusçay kabul etmek mecburiyetinde kalm lard r. (Saray, 1999, 173)  Böylece 
halklar n karde oldu u fikrini yay p yolda dü üncesini benimsetmek, Türk 
halklar n kendilerine yabanc olan ortak bir dilde ve kültürde (Rus dili ve 
kültürü) birle tirmek istemi lerdir. Böyle olunca güçlü bir edebi gelene e sahip 
Rusça, gelene i zay f olan bu lehçeleri kolayca etkisi alt na alm ve dayatma ile 
olu turulan bu yaz dillerini tehlikenin içine itmi tir  

Bir dilin tehlike içine dü mesinin nedenlerinden biri de toplumun ba ka 
bir kültür ile e it olamayan artlarda temas ve sonuçta meydana gelen kültürel 
çat mad r (cultural clash). Bu temas hiç ku kusuz büyük ölçüde dillerin 
mücadelesi eklinde tezahür eder. Dil temas (language contact) olarak 
adland r lan bu olguda, daha sald rgan ve güçlü kültürün ta y c lar , ki bunlar 
ba ka bir dili konu urlar, daha fazla nüfusa, daha sa lam bir ekonomiye ve daha 
güçlü bir askerî yap ya sahiptirler, kendi dillerini alt kültürün dili kar s nda 
hakim k lmaya çal rlar

17
. Böyle olunca bu yeni dilin ta y c lar

 

zay f unsurlar 
için zamanla örnek bir üst kültür (role model) olamaya ba larlar. Bu da sonuçta 
do al ileti im arac olarak ana dilini kullanan insanlar n kafa yap s n ve dünya 
görü ünü de i tirir. Farkl dili konu an insanlar aras ndaki sürekli temas bu 
dillerin tarihi geli imleri için çok önemli sonuçlar do urur (Trask, 1996, 310). 
Bu sonuçlar hiç de küçümsenecek cinsten de ildir. Telafisi art k mümkün 
olamayan bir mecraya giri tir bu. Yani d etkenlerin tesiri ile ana dili do al 
ileti im arac olarak kullanan insanlar topraklar gibi bilinçaltlar n da i gale 
u rat nca i ana dil aleyhine dönmü olmaktad r. öyle ki, zay f kültürün 
çocuklar n n aileleri kendi dillerinin yerine çocuklar na güçlü kültürün dillerini 
ö renmeleri için yön verirler. Kendileri de bu güçlü kültürün dilini ö renmeye ve 
konu maya gayret sarfederler. Genç ku ak k sa zamanda kendi geleneksel dilini 
hor görme e ilimine girer ve ana dilini a a de er olarak görür, sonuçta onunla 

                                                

 

16 Sovyetler, Türkiye Türkçesinden geçen kelimeler ile slami terimlerin de kullan lmas n 
yasaklam ve bunlar n yerine Rusça kelimeler kullan lmas n istemi tir. (Saray, 1999, 172). 
17 David Crystal a göre bir toplumun ba ka bir topluma göre say ca üstün olmas dil ölümü için 
mutlak art de ildir. Nüfusca az ama askeri ve ekonomik olarak güçlü topluluklar, say ca fazla 
gruplara tesir edebilirler ve onlar n dillerini öldürebilirler.(Crystal, 2001, ss.68-91) Bu ba lamda her 
ne Kadar Kazakistan da Rus ve Türk olmayan di er unsurlar say ca üstün idi iseler de di er Türk 
cumhuriyetlerinde bu böyle de ildi. Örne in K rg zistan da 1989 say mlar na göre K rg z Türkleri 
ile Ruslar n oran öyle idi: K rg z Türkleri 2.310.000, Ruslar 1.090.137.  Say ca üstün olmalar na 
ra men K rg z Türklerinin dili de ölüm tehlikesini yak ndan hissetmi bir yaz dilidir. Türk 
devletlerinin ve di er Türk topluluklar n n nüfus ve co rafi bilgileri, Türk olmayan unsurlara 
oranlar için, bak., (Saray, 1999), (Özkan , tarihsiz) ve (Özkan,1997). 
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ilgilenmeyi b rak r (Wurm, 1996, 2) Bu da kaç n lmaz bir ekilde ana dilin 
ölümü ile sonuçlanacakt r. (Eski) Sovyetler Birli i ndeki ve Çin deki pek çok 
küçük az nl k dili bu süreci halihaz rda ya amaktad r. (Wurm, 1991, 7) 

Diller aras nda meydana gelen ilk temas k sa bir süre devam eden 
durgunluktan sonra kar l kl kelime al veri i eklinde tezahür eder. Ku kusuz, 
güçlü dilden zay f dile ak daha h zl d r ve ço unlukla tek yönlüdür, yani ak 
sürekli olarak yukar dan a a ya do ru gerçekle ir. Eknomik, siyasî, askerî ve 
kültürel bask lar sonucunda meydana gelen bu ak ödünçleyici dili ikincil 
pozisyona iter. Geleneksel bir yaz dili olmayan sözlü gelene e dayal bir yerel 
dil, köklü bir yaz dili gelene ine sahip do al bir ifade arac olarak kullan lan 
ehirli gelene e sahip sald rgan bir yaz dili kar s nda esner ve yava yava ona 

yol verir. (Wurm, 1991, 7)  Pek çok dil, bunu Kazakçadan daha ileri seviyede 
ya am ve öz varl n büyük ölçüde yitirmi tir. Bugün spanya da ya ayan Bask 
dilini buna örnek olarak verebiliriz. ki yüz y ldan daha k sa bir sürede Bask dili 
kom u dillerden, Romans ve Latin, binlerce kelime ödünçlemi ve bu ödünçlenen 
kelimeler zamanla Bask dilini istilâ ederek ana dildeki kelime say s n az nl a  
dü ürmü

 

ve ku kusuz yüz binlerce kelimenin yok olmas na sebep olmu tur.

 

(Trask, 1996, 309)   

III. Sosyo-Kültürel Temasta Kazak Türkçesini ekillendiren Üç 
Etken: galler, Göçler ve E itim  
1552 de bugünkü Tataristan n ba kenti Kazan

 

alarak ba lad klar Türk 
illerini i gal hareketine, 1556 da Astrahan ve dolay s yla Ba kurdistan

 

alarak h z 
veren Ruslar dan, 1731 de Kazaklar n Küçük Cüz lideri Ebul Hayr Han yard m 
talep etti. Mo ol Kalmuk ve Jungar kabilelerinin  sald rgan ve y ld r c 
sald r lar ndan kurtulmak için Ebu l Hayr Han taraf ndan istenen hamilik ve buna 
kar l k Orenburg Kalesi nin in as (1734-35) ile Ruslar nihaî hedeflerine do ru 
ilk büyük zaferi elde ettiler. Orenburg Kalesi nin in as ile Orta Asya n n kaderi 
de i meye ba lad

18
. Bu önemli hadiseden sonra, Orta Asya da ilk i gal 

Kazakistan da ba lad ve ilk göçler de buraya yapt r ld . Çarl k Rusyas n n planl 
i gal faaliyetleri baz Ruslar n gönüllü göçleri ile de peki tirildi. Rusya dan gelen 
ve Rusça konu an bu insanlar avantajl bir durumda Kazakistan a yerle meye 
ba lad lar

19
.  Bir süre sonra da Kazak halk bunlarla do rudan veya dolayl temasa 

                                                

 

18 Ebul Hayr Han 1731 de toplad mecliste Rusya himayesine girme meselesini be ler ve 
aksakallarla tart maya açm , meclis; Rusya ile bar içerisinde ya ayabiliriz, lakin Rusya n n 
tabiiyetine girmeyiz  diye karar vermi tir. Daha sonra Ruslar baz be leri sat n alarak Or ve Ural 
aras nda Orenburg Kalesini in a ettiler. 1734-1735 y llar nda tamamlanan bu kale, Türkistan a 
do ru yay lma faaliyetlerinin merkezi oldu (Gömeç, 2001, 743; Saray, 1999, 88) 
19 Kazakistan a yerle tirlmeye ba layan iki büyük Rus göçmen grubunu Kossaklar ve Rus köylüleri 
olu turmaktayd .  Geni meralar Ruslara verilince, yeni göç dalgalar n n Kazakistan sarsmas 
kaç n lmaz hale gelmi tir. Çarl k Rusyas için bir tehlike olan Kossaklar Orta Asya ya gelmekle 
hem Ruslar rahatlatm hem de kolluk kuvveti rolünü üstlenmi lerdir. 
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geçmek durumunda kald lar. Bu temas dilde temas da tetiklemi tir
20

. Rus 
mujiklerinin (köylülerinin) göçü özellikle birinci Rus devrimi zaman nda (1905-
1907) oldukça yo unla m t r

21
. M.Tatimov un (1994) verdi i bilgilere göre as l 

büyük göç dalgalar 1930 lu y llarda (yakla k 1.300.000 ki i),  kinci Dünya 
Sava y llar nda (yakla k 1.300.000 ki i) ve 1954 ile 1958 y llar aras nda 
olmu tur (yakla k 1.450.000 ki i). Bu insanlar n ço unu vas fs z i çiler, rejim 
için tehlikeli addedilen Rus ve di er uluslardan insanlar, topra  olmayan köyüler, 
sava esirleri olu turmaktayd

22
. Göçler sonucu Kazakistan da yabanc nüfus h zla 

artarken, Kazak nüfus h zl bir ekilde azalmaya ba lam t r. Yukar da sayd m z 
pek çok nedenden dolay 1940 y l na geldi imiz zaman Kazaklar art k az nl kta 
görmekteyiz. 1926 say m nda Kazaklar toplam nüfusun % 58 ini (3.627.000) 
olu tururken, Ruslar 34.9 unu (2.164.000) olu turuyordu. 1939 da yap lan 
say ma göre ise Ruslar n say s : 2.877.000; Kazak Türklerinin say s : 2.833.000; 
di erleri 436.000 idi. (Saray, 1999, 165). Görüldü ü gibi Ruslar n say s nda 
artma, Kazaklar n say s nda azalma vard r. 13 senelik bir devrede normal 
artlarda Kazak Türklerinin nüfusunda 1 milyonun üstünde bir art olmas

 

gerekirdi. Bundan da u anla lmaktad r ki, 1929 -1939 aras nda Kazak Türkleri 2 
milyonun üstünde bir insan kayb na u ram t r. Felaket y llar olarak adland r lan 
1920-38 aras nda, Kazak Türklerinin 3 milyona yak n insan kayb na u rad n 
görmekteyiz. (Caroe,1967,163-71) 1940 da ise Ruslar 3.4 milyon, Kazaklar ise 
bir daha Kazakistan da ço unluk durmuna geçmemek üzere 3 milyonla az nl k 

                                                

 

20 1891 deki  Bozk r Düzenlemeleri,  Rus köylülerine özel mülk olarak verilen topraklar ellerinde 
tutmalar için özel haklar verdi (Suleimenov, 1963, 96-97).Çar hükümeti bu düzenlemeler 
vas tas yla Kazakistana yönelen büyük kitle göçlerini desteklemeye ba lam t r.   
21 Tarihçi N.E. Bekmakhanova 20.yüy l n ba nda yakla k olarak 1.3 milyon Rus köylüsünün 
Kazakistan a ve K rg z stan a göç etmi oldu unu belirtmi tir (Bekmakhanova, 1989, 160). Nüfus 
bilimci M. Tatimov yirminci yüzy l n ba nda Kazakistan a göç eden 1.150.000 göçmenin 
varl ndan bahsetmektedir. (Tatimov, 1994, 1). Daha 20 y l önce ülke nüfusunun  82 sini olu turan 
Kazaklar Sovyet Rusyas zaman nda az nl k duruma dü ecektir.  1914 y l nda Birinci Dünya Sava 
ba lamadan önce Kazakistan topraklar na gelen göçmenlerin say s 3.000.000 u 
bulmu tu .1897 de Kazakistan da % 15 Rus veya Slav var iken, bu say 1916 da % 41 e 
yükselmi tir. 1926 da 3.831.000 olarak verilen Kazak Türklerinin nüfusu, 1959 da 3.581.000 e 
dü mü olarak beyan edilmi tir. (Gömeç, 2001, 749) 
22 Bu göçmen gruplar 1940-1941 de Balt k cumhuriyetlerinden, Bat Beyaz Rusya dan ve 
Moldovya dan getirilen grup Sovyet kar t unsurlar ; 1937 de getirilen, Yunan ve Finlandiyal lar  
toplumsal yönden tehlikeli unsurlar ; ve ran ve Afganistan s n r na yak n bölgelerden getirilenler  

üpheli insanlar  olarak adland r lm lard r (Zemskov, 1990, 16). Kazakistan da, Aral k 1938 e 
kadar Korelilere ait 6.905 aileyi kapsayan 57 ba ms z kolhoz (ortakla a çiftlik) kuruldu. laveten 
3.784 Koreli aile bu mevcut kolhozlara yerle tirildiler (Kim, 1991, 291). 1937 y l nda toplam olarak 
18.526 Koreli aile  (100 bin ki iden fazla) Kazakistan a geldi (Kozybaev, 1990, 11). 1941 de Volga 
Bölgesi nde ya ayan Almanlar zor kullan larak Sibirya da ve Orta Asya da iskana tabi tutuldular. 1 
Aral k 1941 e kadar Kazak Cumhuriyetine sürgün edilen Sovyet-Almanlar n n toplam say s 
441.713 idi (Kozybaev, 1991, 238). Sürgünlerin say s Ocak 1953 e kadar  2.753.356 ya kadar 
yükselmi tir.  
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durumuna dü mü tür
23

.  Toplam olarak Sovyetler birli i döneminde yakla k 
6.200.000 insan Kazakistan a göç etmi tir (Tatimov, 1994, 1-3). Kazakistan da 
Sovyet hükümetinin kurulmas ndan önce 1.5 milyondan az Avrupl ya yor idiyse 
de, henüz 1991 y l n n ortalar nda 8.9 milyon Avrupal göçmen yerle mi 
durumdayd .

 
(Tatimov, 1993, 135) Bugün bu say 10 milyonu geçmi 

bulunmaktad r. Bütün bunlar Kazaklar n Türk olmayan unsurlar n kar s nda 
ikincil konuma dü mesi anlam na geliyordu.  

Bu süreçte göç ve iskân faaliyetlerini kararl bir ekilde sürdüren Ruslar, 
bir yandan da e itim ve ekonomi alanlar nda yeni at l mlar yaparak istediklerini 
almay bilmi lerdir. Sosyal ve eknomik bask y yak ndan hisseden Kazak Türkleri, 
hakim kültüre entegre olabilmek için uzun u ra lar vermek zorunda kalm lard r. 
Bu duruma gelinceye kadar Orta Asya kar l kl verilen mücadelelere sahne 
olmu tur. 

19. yüzy l n  ortalar nda kendilerine ait bir yaz dili olmayan ve 
ço unlukla göçebe bir hayat süren,  fakat güçlü bir sözlü gelene e sahip olan 
Kazaklar, bu yüzy l n sonlar na do ru hem yerle ik hayata geçmi hem de 
medreselerde, Ceditçilerin açt modern okullarda ve say lar giderek artan Rus-
Kazak okullar nda  yaz l bir gelenek olu turmaya ba lam lard r. Bu süreçte 
Kazakistan (di er Türk topraklar nda oldu u gibi) Kadimci, Ceditçi, Yerel 
Milliyetçi (Kazak, Özbek, K rg z milliyetçili i gibi) ve Rus (ve Rus yanl s 
Kazak) fikir ve aksiyon gruplar n n özellikle e itim ve dil alan nda kar l kl  
mücadelelerine sahne olmu tur. E itimde geleneksel medrese ve mektep 
anlay n benimseyen grup kadimciler olarak adland r lmakta idi. Bunlar klasik 
e itimi benimseyip, dinî anlay ön plana ç karanlardan olu maktayd lar

24
. Bu 

yüzden Kazak Türkçesinin Arap ve Farsça ile zenginle tirilmesini savunyorlard . 
Bir K r m Tatar Türkü olan smail Gasp ral n n öncülü ünü yapt , Anadolu dan 
da büyük destek alan Ceditci (yenilikçi) hareket, uzun y llar Orta Asya ya 
e itimde ve sosyo-kültürel planda yön vermi tir. 1883 y l nda Gasp ral smail 
taraf ndan ilk say s yay mlanan, stanbul da, Azerbaycan da, dil-Ural da

25 
ve 

Türkistan da okunan ve anla lan Tercüman gazetesi dilde, fikirde, i te birlik 
anlay n

 

ve millî uuru benimseyen, ama ayn

 

zamanda Bat l de erleri de 
aktarmaya çal an ça da

 

e itimi Orta Asya ayd nlar na ve halklar na 
benimsetmeye çal m t r. Genel bir Türk dili ve kültürü ad na pozitif milliyetçilik 
olarak adland r labilecek olan bu hareketin kar s nda hiç ku kusuz, Kadimciler, 
Yerel Milliyetçiler ve Rus yanl lar vard . Çal mam za ba larken bir büyük dilin 
parçalan p yeniden büyümek ya da ölmek üzere lehçelere ayr ld n söylemi tik. 

                                                

 

23 1989 say m na göre Kazakistan n toplam nüfusu 18 milyon idi. Bu nüfusun yakla k 8.1 milyonu 
Türklerden 10 milyonu Türk olmayan unsurlardan (Rus, Ukraynal , Alman, Koreli) olu uyordu. 
Ayr nt l bilgi için bak., (M. Saray, 1999,  71, 74). 
24 Bununla birlikte Kazak Türesinin Arap Alfabesi esas ndaki Alfabesini 1912 de bir ceditçi olan 
dilci ve aksiyon adam Ahmet Bayturs nul tespit etmi tir. Ayr nt l bilgi için bkz. (Tamir, 1998, 
435) 
25 Saadet Ça atay çocukken Kazan n bir köyünde Tercüman okuyup anlayabildiklerini 
anlat r.(Ça atay, 1978,s.147) 
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Bu sürece, Kazak Türkçesi 19. yüzy l n sonlar na do ru i te böyle bir ortamda 
ad m atmaya ba lam t r diyebiliriz. 

Genel Türk dili ve kültürü ad na negatif milliyetçilik diyebilece imiz  bir 
anlay n Orta Asya Türklü ü aras nda yay lmaya ba lad 20. yüzy l,  Ça atay 
Türkçesi veya genel Türk edebi dili yerine mahalli lehçelerin

26 
ön plana 

ç kar ld

 
yüzy l olmu tur. Yüzy llardan beri yaz dili olarak i lenmi olan 

Ça ataycay veya Türkiye Türkçesini bilmeyen mahalli ayd nlar, bunlar n 
kar s nda çok iyi bildikleri kendi a zlar na (sonradan Türk dilinin lehçelerini) ve 
Rusçaya öncelik vermeye ba lam lard r. Bu ba lamda 19. yüzy l n ikinci 
yar s nda do up eserler vermeye ba layan baz Kazak ayd nlar Kazak 
milliyetçili i yaparak di er Türk topluluklar

 

ile aradaki ili kileri dil ba lam nda 
koparacak giri imlerde bulunmu lard r. Bu anlay görünü te olumlu gözükse de, 
gerçekte Kazakçan n zay flamas na (bugün her ne kadar edebî bir dil olabilmi ise 
de), ve sonuçta Rusça kar s nda ma lubiyetine zemin haz rlam t r. Ib ray 
Alt nsarin (1841-1899) Çokan Velihanov

27
 (1837-1865) ve Abay Kunanbay

28 

(1845-1905) gibi yazarlar Kazak Türkçesi ile kaleme ald klar eserleriyle Kazak 
dilinin temellerini att lar. (Gömeç, 2001, 752)  Bu aksiyon ve fikir adamlar , yaz 
diline dönü ecek olan Kazak Türkçesinin bu ba lamda kurucular say l rlar. 
Türkistan co rafyas nda her büyük Türk toplulu unun belli ba l ayd nlar ayn 
ekilde hareket edince kendi iç dinamiklerini harekete geçiremeyen, bilim ve 

genel anla ma dili özelli ini kaybetmi paramparça bir Türk dili ortaya ç km t r.  
Bu anlay lar, Rus kültürü ile beslenip, kavmî milliyetçili i ön plana 

ç kar nca 1883 ten beri Gasp ral n n önderli indeki umum Türk dili ve kültürü 
mücadelesi de büyük yaralar almaya ba lam t r. Bu ayd nlar n aksine, smail Bey 
Gasp ral , ilk ve ortaokullarda yerel dillerde e itim anlay n benimserken, lise ve 
özellikle yüksek okulda bir tek Türk dilinin e itim dili olmas gerekti ini, bunun 
da Osmanl ( stanbul) Türkçesi olaca fikrini yaymaktad r

29
. Bu y llarda 

Gasp ral n n kar s nda, bölgesel ay r mc l ön plana ç karan bu tür yerel Türk 

                                                

 

26 Bugün 20 nin üzerinde Türk yaz dili oldu u bilinmektedir. Bu konuda bakz. (Ercilasun, 1987). 
27 Ruslar olmadan Kazaklar sadece Asyal bir kavimdir , diyen Çokan Velihanov a r bat l la ma 
taraftar bir kimse idi. Bunun için Ruslar örnek al nmal ve onlar n rehberli inden istifade 
edilmeliydi. Onun gibi dü ünen brahim Alt nsar n ise, bir ad m daha ileri giderek lminsky ile 
i birli i yapm ve Kazak gençlerini Rus kültürüne ve Hr st yanl a sokmak için aç lan Rus-Kazak 
Okullar n n Kazakistan da yay lmas na yard mc olmu tur. Neticede Rus lar n te viki ile bu iki 
Kazak ayd n , Gasp ral n n arzu etti i umum Türk dilinden ayr bir ekilde Kazakça n n geli mesi 
için büyük gayret sarfetmi lerdir. (Saray, 1999, 128)  
28 Çokan Velihan ile brahim Alt nsar n dan sonra Kazaklar aras nda Rus Kültürünün yay lmas n n 
faydal olaca na inanan üçüncü ah s, air ve dü ünür  Abaya Kunanbay (1845-1904) olmu tur. 
slama ve medrese e itimine pek ra bet etmeyen Abay, Kazakça n n geli tirilerek, Kazak 

çocuklar n n Kazakça e itim görmelerini istemi tir. (Saray, 1999, 128) 
29 Maarif ve kültür i leri her halk n kendi idaresinde yürütülür. lkokullarda e itim dili olarak, her 
kabilenin kendi ana dili (lehçe) kullan l r, orta ve yüksek okullarda umum Türk dilinin kullan lmas 
mecburidir. (Ilgar, 1988, ss. 145-46)   Kazak ayd nlar n n, Türk birli ine inanmakla birlikte, 
Türklü ü birle tirecek olan Gasp ral smail Bey in bu teklifine biraz so uk kald klar 
görülmektedir.(Zenkovsky, 1967, s. 65)  
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ayd nlar n n yan nda veya arkas nda sürekli olarak iki önemli Rus ismi 
görmekteyiz: lminsky ve Ostroumov.  

Orta Asya Rus yay lmac l nda ve bugünkü cumhuriyetlerin s n rlar n n 
çizilmesinde, dillerin tespitinde hep lminsky kar m za ç kar (Devlet, 1988, 47).  
A zlara dayal yaz dili anlay n benimseyen ve bunu bütün Türk halklar na da 
benimsetebilen lminski bugünkü Türk lehçelerinin de teorisyeni say l r. 
lminski nin dava arkada Ostroumov, ayn y llarda özellikle bas n kanal yla Rus 

dili ve kültürü ad na faaliyetlerde bulunuyordu. 1883 y l n n Tercüman 
gazetesinin ç kar lmaya ba lad y l oldu undan yukar da bahsetmi tik, ne 
tesadüftür ki ayn y l Ostroumov da Türkistan Vilayetinin Gazeti isimli gazeteyi 
ç karmaya ba lam t r. 1917 y l na kadar ç kmaya devam bu gazete Farsça n n 
tesirinde kalm olan Ta kent a z na dayanan (ses uyumu) bozuk bir yaz dilini 
Özbek Türklerine ö retmeye çal yordu. (Togan, 1981, 501-503) Burada amaç 
hem genel Türk dilini parçalamak, hem Özbek Türkçesinin farkl bir mecrada 
geli mesini sa lamak, hem de bu yeni dilin Rusça n n kar s nda  bir bak ma elini 
kolunu ba lamakt r. Buna ra men, Abdullah Kadirî, Abdurrauf F trat, Çolpan ve 
Aybek

30 
gibi ustalar n elinde Özbek Türkçesi (biraz da Ça atayca dan gelen bir 

gelenekle) Rusça kar s nda kendini korumas n bilmi tir. Buna kar n Kazak 
Türkçesi, Rusça kar s nda adil olmayan ikili mücadelede, Özbek Türkçesinin 
ald ndan daha fazla yara alm t r.  

Kar t anlay lar n (kadimci, yenilikçi ve Rus yanl s ) sürekli çat ma 
içerisinde oldu u ortamlarda büyüyen Kazak nesli, sonuçta isteyerek ya da 
istemeyerek güçlünün yan nda yer almak, yani Rus kültürünü, dil ba ta olmak 
üzere benimsemek zorunda kalm t r. Nitekim, 1970 lere gelindi inde Kazaklar n 
art k tutunacak dallar da kalmam t r. 13 Ekim 1973 te Yüksek ve Orta Teknik 
E itim Bakanl n n karar ile kabul edilen e itim pro ram Rusla t rman n yeni 
bir basama n te kil etti. imdiye kadar ana dilde okutulan dersler de Rusça 
okutulmaya ba land . (Gömeç, 2003, 86) Bunun sonucu olarak Rusça ö renemez 
korkusu ile çocuklar n Rus ana okullar na gönderen aileler, ortaokulda 
çocuklar m z Kazak Türkçesini iyi ö renemediler, bu yüzden zorlanabilirler  gibi 

bir savunma mekanizmas geli tirip,  ileride Rusçay da unutmamalar gerekir

 

anlay

 

ile orta ve lisede de Rus okullar n tercih edince, üniversitede ba ka 
seçenek kalmamam t r. Neticede, bilim dili tart mas z bir ekilde Rusça oldu u 
için, Rusça y birinci dil olarak benimseme yolunu seçmi lerdir. Okulda ve 
sonraki y llarda, i yerlerinde Rusça konu mak zorunda olduklar

 

ve bütün 
ihtiyaçlar n Rusça kar layabildikleri için, zamanla sokakta ve kamu alanlar nda 
kullan lan dil de Rusça olmu tur.  Nihayet Rusça, özellikle ehirlerde ya ayan aile 
fertlerinin özel mülkiyetleri içinde (evde) bile do al ileti im arac durumuna 
gelmi tir. te as l tehlike de buradan ba lam t r. D etmenler sonucunda zorla 
benimsetilen ikinci dil, evde bile ana dilin yerine kullan lmaya ba lan nca, Kazak 

                                                

 

30 Bu ayd nlardan ilk üçünün ak beti t pk baz Kazak ayd nlar gibi kötü olmu tur. Ölüm tarihlerine 
bakt m zda kar m za hep 1930 lar n sonu ç kmaktad r. Yani bu milliyetçi ayd nlar planl bir 
temizlik hareketinin kurban olmu lard r. 
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Türkçesinin gelece i tehlikeye dü mü tür. 1991 deki ba ms zl k ilan ndan önce 
Kazaklar (baz ayd nlar hariç)

31 
her ne kadar millî uura sahip idiyseler de dil 

konusunda duyarl l klar n önemli oranda kaybetmi lerdi. Yukar da tehlikeye 
giren dillerin yeni nesiller taraf ndan ö renilmedi ini, ihmalin her geçen gün 
artt n söylemi ve böyle bir dilin dil ölümü

 
gerçe i ile kar

 
kar ya 

kalaca n belirtmi tik.  Bütün bu geli meler nda Kazakça n n hangi 
evrelerden geçti ini ve bu evrelerde neler oldu unu anlayabilmek için Kazak 
Türkçesinin yakla k 250 y ll k maceras nda acaba neler oldu bir bakmak gerekir. 
Tehlike s n r na ne zaman ve nas l geldi? Dil ölümü gerçe ini hangi derecede 
hissetti? Bütün bu sorulara yukar da de i ik vesilelerle cevaplar bulmaya çal t k. 
Bütün bunlardan anla ld ki, Kazakça Rusça ile temasa geçti i 1730 lu y llardan 
bu günlere de i ik a amalardan geçerek gelmi tir. Bu a amalar be farkl 
özellikte tespit etti imiz için, dil ölümü sürecinde Kazakça y be dönemde 
inceleme gere i ortaya ç km t r.  

 IV. Kazak Türkçesinin Dil Ölümü Sürecinde Geçirdi i Evreler   
Dil ölümü sürecinde, Rusça ile temastan önceki dönemi genel Türk dili 

için Ça atay Edebi Türkçesi dönemi ve Kazakça için mahalli anla ma dili (a z) 
dönemi olarak adland rabiliriz. Kazak Türkleri Rus i galinden önce Rusça ile 
do rudan ve sürekli temas kurmad için dilleri nisbeten güvende idi. Yukar da 
geni bir ekilde bahsedildi i gibi, i galler ve göçler vas tas yla ilk önemli 
temaslar ba lad . Dil de i imine ve dil ölümüne ilk ad mlar bu ekilde at ld . Bu 
anlamda 1730 lu y llar ilk temas y llar olarak kabul edebiliriz. Bu ilk temas 
y llar ndan sonra Kazakça için öyle bir süreç ba lam t r: 

lk A ama:

 

Dil De i iminde Gittikçe Artan  Diller Aras Temas Olgusu 
Bu süreçte iki farkl dili konu an Rus ve Kazak toplumlar aras nda 

gittikçe artan oranda hem kültür hem de dil alan nda bir etkile im ve al veri söz 
konusu olmu tur. Yukar da da bahsetti imiz gibi bu ili ki her ne kadar kar l kl 
idi ise de daha çok bask n kültürün lehine geli mi tir. Bu da Rus dilinin ve Rus 
anlay n n tek yönlü olarak sömürülen topraklara ak demektir. Bu süreçte 
halk n bir k sm

 

her ne kadar baz Rusça kelimelere a ina da olsalar henüz tek 
dillidirler (monolingual). K rl k bölgelerde  dillerin temas

 

oldukça s n rl oldu u 
için Rusçan n etkisi neredeyse yok gibidir. Baz ehirliler meslekleri icab 
Rusçay ikinci dil olarak ö renmeye ba lam lard r. Orenburg ve Almat

 

gibi 
Ruslar taraf ndan kurulan ehirler Rus kimli i ta d klar için, burada ya ayan 
Kazaklar da kaç n lmaz olarak Rusçay ö renmek zorunda kalm lard r. Özellikle 
Ruslar n ço unlukta bulundu u kuzey ve bat Kazakistan da Rusçan n son derece 
tesirli oldu unu görüyoruz. Bu temas süreci Kazakistan da yakla k yüz elli y l 
sürmü tür.  Bu uzun süreçte kayda de er oranda kelime ödünçlemeleri de söz 
konusu olmu tur.  Benzer durum bütün Türk co rafyas için de geçerlidir. 

                                                

 

31 1970 lerde Askar Kunay, Kazak Türklerinin milli tarihinin ortaya ç kmas nda, Olcas Süleyman 
da Kazak Türkçesinin ve kültürünün unutulmamas nda büyük emekleri geçen insanlard r. (Saray, 
199, 170)   



Sosyal Bilimler 2/1 (2004) s.67-87.  

81

Almat , Ta kent, Bakü gibi merkezlere göçürülen çok say da Rus nüfusu, 
Rusçay büyük ehir halk aras nda da oldukça yayg n hale getidi. (Ercilasun, 
1997, 38) Kelime ödünçleme konusunda Kazak Türkçesinin di er Türk 
lehçelerinden farkl taraflar olmu tur. Geçmi te ço unluk olarak yaz l bir 
gelene e sahip olmad klar

 
ve büyük oranda konar-göçer bir hayat sürdükleri için 

Kazaklar uzun y llar yabanc dillerin (Arapça ve Farsça dahil) do rudan etkisi 
alt na girmemi lerdir. Di er Türk lehçeleri ile (mesela Özbek ve Türkmen 
Türkçesi ile) kar la t r ld nda Kazak Türkçesindeki Arapça ve Farsça as ll 
kelimelerin nisbeten az olmas Kazak Türkçesini farkl k lar. Sözlü gelenekleri 
güçlü oldu u için de ödünçledikleri kelimeleri asl ndan farkl olarak Kazak 
Türkçesinin fonetik (ses) yap s na uydurmu lard r. Arapça ve Farsça gibi Rusça 
da bu a amada ayn kaderi payla m t r

32
. Ancak yine de, slam dinini kabul 

ettikleri için, bu dönemde Arapça ve Farsçan n Rusçaya göre daha fazla etkisi 
olmu tur. Rusçadan ödünçlenen kelimeler daha çok tar msal ve teknik baz 
terimlerden olu makta idi. Yani, ödünçlenen kelimelerin büyük bir ço unlu u 
bilimsel alanlara aitti. (Bacon, 1980, 196) Bununla birlikte, Ruslar hem 
kurduklar ehirlere, hem olu turduklar organizasyonlara, hem de açt klar 
müesseselere Rusça isimler verdikleri ve halk Rusçalar n kullanmaya 
zorlad klar için bu dönemde gittikçe artan h zda bir dil kirlenmesi ile 
kar la yoruz. Ama yine de Sovyet dönemi ile kar la t r ld nda tehlike henüz 
çok uzak gözükmektedir.  

kinci A ama: 

 

Dil De i iminin Ba lamas ve Çift Dillili in 
Yayg nla mas    
Yakla k yüz elli y ll k temas sonras nda, 19. yüzy l n sonlar na do ru ve 

20.yüzy l n ba lar nda, Kazak Türkçesi bu ikinci evreye girer. Kazak Türk ü, 
Rusçay çok iyi bilen kendi ayd n n bu sürecin ba nda Rus okulunda 
yeti tirmi tir art k. Örne in, Ib ray Alt nsarin (1841-1889)

33 
ve Ahmet 

Bayturs nul

 

(1873-1938)
34 

modern anlamda Rus okullar nda e itim alm önemli 
ahsiyetler olarak kar m za ç karlar. Bu süreçte, dönemine göre önemli 

say labilecek miktarda Rus okulu ile kar la mam z durumu dahi iyi 
aç klamaktad r. Her ne kadar bu durum Kazak Türkünü temelden sarsabilecek 
büyük bir tehlike olarak gözükmese de, biz gelecekte olu acak tehlikeye 
(Rusla t rmaya) ipucu niteli inde oldu u için bu durumu kayda de er buluyoruz. 
Çünkü daha 20. yüzy l n ba lar ndaki okulla ma, ara t rmac Gömeç in verdi i 
bilgi do rultusunda kayda de er olarak kar m za ç kar.  1913 senesinde imdiki 
                                                

 

32 Rusçadan kelime ödünçleme ve izlenen yöntemler konusunda bak n z Bacon, 1980, ss.189-202. 
33 Ferhat Tamir in verdi i bilgiye göre Alt nsarin Ruslar taraf ndan Türk çocuklar için aç lm olan 
Orenburg taki Rus-Kazak mektebini bitirir. 1859 da Orenburg (Or nbor) ta misyoner ve müste rik 
lminski ile tan t ve onun tesirinde kald . Onun tesiri ile Kazaklar için Kiril harfli bir alfabe 

haz rlad . Bu alfabeyle ve Kazak lehçesiyle yaz lm Qazaq Qrestomatiyas isimli bir okuma kitab 
yay nlad (1879). Onun bu eseriyle Kazak Türkçesi ilk defa yaz dili haline gelmi oldu. (Tamir, 
1998,432-33) 
34 Okuma yazmay avulunda ö renmi , orta ö renimini Tor ay ehrindeki Rus-Kazak Mektebi nde 
yapm (1886-1891), Or nbor daki Rus Ö retmen Okulu nu bitirerek ö retmen olmu tur (1891-
1895). (Tamir, 1998, 435) 
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Kazakistan da, Rus sistemi ile e itim yapan 267 oba okulu ve 157 Rus-Kazak 
okulu vard . (Gömeç, 2003, 89)  

Temas artt kça ili kiler geli tikçe ve Rus kültürü Kazak kültürüne bask y 
art rd kça tek dillilik çift dillili e yol vermeye ba lad . Yani 20. yüzy l n ilk 
çeyre inin sonlar na do ru Kazak Türk ü her iki dili de ana dili gibi bilir ve 
kullan r hale geldi. En az ndan ehirlerde durum bu ekilde idi

35
. Ekonomik, siyasî 

ve sosyal baz nedenlerden dolay ehirde ya ayan insanlar, ald klar e itimin de 
tesiri ile Rusça ya daha çok önem vermeye ba lad lar.  Rusçan n birinci resmi dil 
olmas

 
ve ilkokuldan itibaren Rusça ö retiminin mecbur tutulmas , Türk 

ayd nlar n n iki dilli olmas na yol açt . (Ercilasun, 1997, 38) 1900 lü y llar n ilk 
çeyre ine rastlayan bu süreçte ya an lan iki devrim (1905 ve 1917), ç Sava

 

(1917-1920) ve I. Dünya Sava ; kurak geçen yazlar ve so uk geçen k lar, 
meras z kalan halk n k r lmas na neden olunca, özellikle hayvanc l k yapan 
nüfusta önemli azalmalar ve ehirlere göçler oldu. Ya am mücadelesi veren 
Kazak halk Rusçay bilmenin refah içinde ya amak ile ayn oldu u kanaatine 
varmaya ba lad . Bütün bunlara say lar gittikçe artan Rus göçmenleri de 
eklenince Kazak Türkçesinin kaderi Rusça lehine de i meye ba lad . Bu dönemin 
dikkat çeken taraf iki dilli insanlar n hala bir dil bilincine ve millî kültür 
anlay na ço unluk olarak sahip olduklar d r. Yani insanlar her ne kadar Rusçay 
iyi bilseler de ana dillerini daha çok önemsemekte idiler

36
. 

Üçüncü A ama: 

 

Ana Dilin Kullan m Alan n n Daralmas

 

Üçüncü a amada, bask n Rus kültürünün dili, zay f Kazak kültürünün 
dilini sosyal hayat n d na itmeye ve ana dil görevini üstlenmeye ba lad . Yani, 
Kazaklardaki iki dillilik, zay f Kazak Türkçesi aleyhine bozulmaya ba lam t r 
art k. Kazak halk , uygulanan e itim, toprak ve ekonomik programlar neticesinde 
gittikçe artan oranda Rusçay ö renmeye ve hayat n n pek çok alan nda 
kullanmaya ba lam t r. 1930 lardan ba layarak 1960 lara kadar devam eden bu 
süreçte Stalin dönemi (1930 lu y llar) Kazaklar n hayat nda dönülmesi zor bir 
de i iklik yapm t r. 1930 lar n sonlar na do ru yeni bir Orta Asya nesli 
yeti mi tir. Bunlar Rusça okumay ve konu may çok iyi biliyorlard . Sonuçta 
Sovyet rejimi alt nda ekonomik ve politik kazançlar elde etmek ad na Rusça 
bildikleri için kendileri ile gurur duyar hale gelmi lerdir. (Bacon, 1980, 194) 
1930 larda Kollektif Çiftlikler (kolhozlar) ad ile olu turulan büyük çiftlikler 
adeta birer temerküz kamplar na dönü mü tür. Zorla topra

 

elinden al nan halk 
buralara sürülmü ve insani olmayan artlarda ya amak zorunda b rak lm lard r. 
Milyonlarca Kazak bu a amada telef olmu , ya amay ba aranlar da Rusla t rma 
faaliyeteri çerçevesinde planl bir e itime ve öldürücü bir bask ya maruz kalm t r. 
Do al dili konu anlar n say s nda bu ekilde meydana gelen muazzam azalmaya,  

                                                

 

35 20 yüzy l n ikinci çeyre inde önemli eserler veren baz Kazak ayd nlar n bu duruma örnek olarak 
verebiliriz: Mirjak p Duwlatul (1885-1935), Muhammetjan Seralin (1871-1929),Spendiyar 
Köpeyul (1878-1956), Jüsipbek Aymaw tul (1889-1931) ve di erleri. Ayr nt l bilgi için bkz. 
(Tamir, 1998, 423-499) 
36 Bu konuda geni bilgi için, önceki bölümlerde bahsetti imiz, Sema Özönder Barutçu nun ad 
geçen makalesine bak labilir. 
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ço unlu u 1937 ve 1938 e denk gelen ayd n ve aksiyon adamlar n n ortadan 
kald r lmas

37 
eklenince halk tamamen sahipsiz kalm ve çaresiz bir ekilde 

kendilerine dikte edilen hayat ya amak zorunda b rak lm lard r. Bu dönemde 
katledilen Kazak ayd nlar n n say s 30 u bulmu tur. (Saray, 1999, 167) Dilini 
iyi bilen yazar, gazeteci ve aksiyon adamlar n n büyük oranda yok edilmesi 
sonucunda halk fikrî olarak da aç kal nca Kazak Türkçesini meçhul bir ak bet 
bekler olmu tur. 

Dördüncü A ama: Anne-Baban n Çocuklar yla leti imde

 
Bask n 

Kültürün Dilini Kullanmaya Ba lamas

 

Bu evre
38

 ebeveynlerin kendi dillerini d lay p çocuklar na kar

 

bask n 
kültürün dilini kullanmas yla ba lar. Böyle hareket etmenin mazereti hemen bütün 
toplum için (özellikle ehirde ya ayanlar için) bir geçerlilik arzeder gibidir. Ana 
babalar n ço u çocuklar n n d dünya ile irtibat halinde olmas için çaba 
sarfederler. Bu yüzden bunlardan kayda de er önemli bir k sm , özellikle 
1960 lardan sonra Kazakça bilmeyi, ya da gündelik hayatta kullanmay Rusça n n 
do ru ve ak c bir ekilde ö renilmesinin önünde bir engel olarak görmeye 
ba larlar. kinci Dünya Sava sonras gerçekle meye ba layan Rus 
politikas ndaki nisbi yumu ama ve akabinde gelen rehavet, baz Kazak 
ayd nlar n n Rus kültürünü övücü yakla mlar bu anlay ta etkili olmu tur. 

Ailesinden Kazakçay do ru ve yeterli bir biçimde ö renmeyen çocuklar, 
eksiklerini tamamlama imkan n daha sonradan bulamam lard r. Asl nda, bu 
a amada genç nesil ana dilini ak c bir ekilde konu ma arzusu da duymam t r 
diyebiliriz. Böyle olunca toplum ba ta çocuklar ve gençler olmak üzere code 
switching

 

denilen bir dil atlamas

 

sürecine girmi lerdir. Yani Kazak gençleri 
(hatta ya l lar) zorland klar

 

zaman Rusçaya dönmeyi, ya da Kazakça cümleler 
içine Rusça kelimeler katarak melez bir dil ile konu may tercih eder olmu lard r. 
Sonuçta, toplum Rusçan n lehine tek dilli (monolingual) hale gelmeye ba lam t r 
(% 60 civar nda bir oranla) 

39
. Rusçay ikinci bir ana dil olarak kabul eden bu % 

60 lik oran , % 70 oranla çocuklar ve gençler olu turmaktad r. Geriye kalan % 
30 luk dilime ise 30 ya üzeri Kazaklar girmektedir. Ana dil olarak Kazakçay 
görenlerin kayda de er büyük bir bölümü ise köylerde ve kasabalarda 
ya amaktad r. Ba ka bir deyi le ehirde ya ayan halk n neredeyse % 80 lik bir 

                                                

 

37 Sovyet Kominist Partisi, Stalin in emriyle, Sovyetler için tehlikeli gördü ü  Kazak ayd nlar n  
zaman geldikçe ortadan kald rmaya ba lam t r. Ala Partisi liderlerinden Alihan Bükeyhan 
1932 de, Ahmet Baytursun u 1937 de, Muhammedcan T n bay 1936 da, Halil Dostmuhammed i 
1937 de ve Uyan Kazak iirinin airi Mir Yakup Dulat 1937 de idam etmi lerdir. (Hay t,1975, 
257). Benzer ekilde komünist olmalar na ra men baz Kazak ayd nlar da bu ak betten 
kurtulamam lard r. Kazakistan da ilk komünist ayd nlar aras nda seçkin yerleri olan Saken 
Sefullin, Turar R skulov ve Semagul Sad vakasev gibi pekçok Kazak ayd n Kazak Türkleri nin 
haklar n koruyorlar diye idam edilmi lerdir (Bennigsen and Lemercier-Quelquejay, 1967,160).  
38 Stalin in bask c ve pek çok ayd n n yok edilmesiyle sonuçlanan temizlik faaliyetleri sonucunda 
yani 1940 l y llarda ve sonras nda ba lar bu evre. 1930 lu y llar n getirdi i do al afetler ve y ld rma 
politiklar , 1940 lardaki sava ve yoksulluk do al olarak halk en ba ta ya amay öncelemeye 
itmi tir. 
39 Barutçu Özönder, 1999,ss.23-26 
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k sm asl nda Rusçay ana dil seviyesinde görmektedir. Yine bunlar n da % 75-
80 lik bir k sm n çocuklar ve gençler olu turmaktad r. Bu da yeni yeti en neslin 
ana dilini ö renmeden büyümesi demektir. 1960 l

40 
y llardan 1990 l y llara 

gelinceye kadar Kazak Türkleri hep paradoks içinde ya am , içlerinde yapt klar 
mücadeleyi de kaybetme noktas na gelmi lerdi. Hiç ku kusuz bir sonraki (yani dil 
ölümünün gerçekle ti i son basamak) a ama Kazakça için sözkonusu olmad , 
ama bugün ya lar 50 nin üzerinde olan insanlar bile en basit mevzular Rusça 
anlatmay tercih ediyorlarsa ve Kazakça konu urken s k s k Rusçaya geçi (code 
switching) yap yorlarsa  ve bu hastal k genç nesli de sarm sa bu oldukça endi e 
verici bir durumdur. En az ndan 1990 lara gelirken durum böyle idi. Dil 
ölümünün gerçekle mekte oldu u bu a ama, Genç insanlar n ana dillerini 
ö renme konusunda ba ar s z olduklar son a amad r. Bu da büyük bir oranda ana 
dilin kullan m alan n kaybetmesi sonucunda olur. Çocuklar çok az oranda ana 
dili ile muhatap olmakta, bu da ak c konu ma için yeterli olmamaktad r. Çocuk 
bu durumda kendince gerekli ve do ru görmüyorsa ana dilini kullanmay tercih 
etmemektedir. (Garzon, 1992, 64)  Rus okullar ndan yeti en baz genç nesil ise 
Rus ço unlu un ya ad ortamlarda kendi etnik kimli ini hat rlatt

 

ve 
a a lanma, alaya al nma kayg s ta d

 

için Kazak Türkçesini kullanmamay , 
hatta ö renmemeyi tercih etmektedir. Ana dilin genç nesiller taraf ndan reddi 
anlam na gelen bu süreçte Kazak halk

 

dil ölümü tehlikesi ya ayan di er pekçok 
toplulu a göre ku kusuz biraz daha bilinçli ve gerçeklerin fark ndad r. Barutçu 
Özönder in aktard na göre

41 
1989 y l nda Kazak Türkçesini ana dili olarak gören 

insanlar n oran % 96 olarak ortaya ç km t r. Bu anlay ise öze dönü ve dili 
yeniden planlama için Kazak Türkçesinin lehinde bir anlay t r.    

Be inci A ama: 

 

Siyasî ve Sosyal Yap n n De i mesi ve Geriye Dönü 
Çabalar

 

Bütün bu geli meler ya anm ken, hakim kültürün insan , hükmetti i 
kültürün dilini ö renir mi, ya da ö renmek ister mi? Ruslar için Türk lehçelerini 
ö renme iste i hiç bir zaman olmad . Az nl kta ya ad klar cumhuriyetlerde bile 
ço unlu un dilini ö renmediler. Kazakistan da ya ayan 7 milyona yak n Rustan 
sadece 53 bininin

42
 Kazakça bildi ini ö reniyoruz. Okuma yazma bilen her Kazak 

Türkünün, Rusçay ileri seviyede, hatta ana dili seviyesinde bildi i dü ünülürse 
durum daha net anla lacakt r. 1991 de Sovyetlerin da lmas , Kazak halk ve 
Kazak Türkçesi için kaybedilen de erlerin yeniden kazan lmas  için bir f rsat oldu. 
Tehlike s n r na girmi olan Kazak Türkçesi bu a amada bir nevi uçurumun 
kenar ndan dönmü tür. Zaman n Kazakistan Komünist Partisi ba kan Nursultan 
Nazarbayev in giri imleri ile Eylül 1989 tarihinde al nan bir karar

43
 ile Rusçan n 

                                                

 

40 Kazak Türkçesinde okutulan derslere de 1973 ten sonra Rusça okutulma mecburiyetinin 
getirildi ini bundan önce vurgulam t k. 
41 Barutçu Özönder, age, ss. 21-29. 
42 bakz. Gömeç, 2003, s.104 
43 Kazak Anayasas n n 8. maddesinde öyle denir; Kazak dili Kazak Cumhuriyeti nin resmî dildir. 
Rusça halklar aras nda ileti imi sa layacakt r. Ayr ca, hükümetimiz, di er dillerin de kullan lmas n 
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yan nda Kazakça resmî dil olarak kabul edildi. Fakat uzun y llar n tesiri ve 
hakimiyeti yüzünden ayd nlar n ço u birbirleri ile Kazak Türkçesinde de il (hâlâ) 
Rusça konu maktad r. (Saray 1999, 79) Di er yandan, yönetim ço unlukla 
Kazaklar n eline geçti i için bas n ve yay n organlar nda Kazak Türkçsi haketti i 
yeri almaya ba lam t r diyebiliriz.  

Yine bu süreçte Sovyetler döneminde yasaklanan Kazak fikir ve sanat 
adamalar n n eserleri yeniden gün yüzüne ç kmaya ba lad . Kazak Türkçesi 
dilbilgisi kitaplar , ders kitaplar bu kez özel niyetler güdülmeden, sadece Kazak 
Türkçesini do ru ö retmek için yay mland . Geçmi te ekonomik, siyasî ve sosyal 
kayg lardan dolay ö renilmeyen, konu ulmayan, yaz lmayan Kazak halk n n ana 
dili, bugün itibarl dil olma yoluna girdi. Kazakçan n da bir bilim dili olabilece i 
anlay yayg nla maya ba lad . Bu ba lamda Kazak Türkçesi ile e itim veren 
okullar n say s art r ld , üniversiteler kuruldu

44
. Bütün bunlara artan Kazak 

nüfusu ve azalan Rus ve di er Avrupl nüfusunun (ba ta Almanlar olmak üzere) 
olumlu etkisi eklenince sonuç Kazak Türkçesinin gelece i ad na umut verici bir 
hale geldi. Bugün Kazakistan da ya ayan Rus ve Alman nüfusunda önemli ölçüde 
azalmalar meydana gelmektedir. Ba ms zl ktan sonra kendi ülkelerinde 
az nl kta kalan Kazaklar n nüfusu h zla artmaktad r. 1992 istatistiklerine göre, 
Kazakistan n en fazla nüfusa sahip az nl (%36) Ruslar idi. Fakat daha sonraki 
y llarda Rus nüfusta h zl bir dü ü ba lad ve Almanlar ve Ukraynal baz gruplar 
da kendi ülkelerine çekildiler. 1990-1995 aras nda 600.000 e yak n Rus un 
Kazakistan

 

terketti i san lmaktad r.(Milliyet Gazetesi, 1989; Zaman Gazetesi 
1992). Buna kar l k 1989-1997 y llar aras nda 1.5 milyondan fazla Rus un 
Kazakistan terketti i söylenmektedir. (Büyükak nc , 2002, 365) Bir zamanlar 
d ar dan gelen yabanc dilli unsurlar n bünyesine sokuldu u Kazakistan, bugün 
Kazakça konu an insanlar n geri dönü ünü görmekte, Rusça konu an unsurun ise 
d a göçüne ahit olmaktad r. K sacas , yeryüzundeki pek çok dilin yok olma 
sürecine girdi i u yüzy lda Kazakça yeniden canlanma ve kimli ini kazanma 
yolunda ilerlemektedir.   

Sonuç 
Dillerin de toplumlar gibi do du u, geli ti i, alt dillere bölündü ü ve 

bazan da yok oldu u gerçe i ve Kazak Türkçesinin bu süreçteki durumu bu 
çal man n temelini olu turdu. Böylece, yer yüzünden bir ekilde silinmi olan 
toplumlar n ve onlar n ana dillerinin yok olu süreçlerinden haberdar olduk. Bu 
ba lamda uzun bir zaman dilimi (yakla k 250 y l) içinde dil kirlenmesini, dil 
ölümü tehlikesini ve yeniden öze dönü ü ya ayan dillerden birinin de Kazak 
Türkçesi oldu unu göstermeye çal t k. 

                                                                                                                         

 

ve geli mesini garanti eder. Vatanda lar n, resmî dili bilmedi i için haklar nda k s tlama yap lmas 
yasakt r. (aktaran Söylemez, 1994, 177) 
44 Ba ms zl n ilk dört y l nda Kazak hükümeti ve halk n n ana dil, bas n-yay n, e itim, siyaset, 
ekonomi ve öze dönü konusunda kat etmi oldu u mesafeyi görmek ve yap lan yenilikleri ayr nt l 
takip etmek için bkz. (Söylemez, 1994, ss. 173-182) 
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Dil ölümü sürecinin, Kazak Türçesi ba lam nda, baz özel evreler 
içerdi ini ve bu evrelerin özellikle siyasi anlay

 
taraf ndan ekillendirildi ini 

gördük. Buna göre, Orta Asya n n Rus i galine u ramas ve bu i galin askeri, 
ekonomik ve sosyal alanda peki tirilmesi kar s nda zay f kalan Kazak Türkünün 
dilinin, 1730 lardan ba layarak 1990 lara kadar dil temas ve dil de i imi 
neticesinde tehlikeli bir mecrada ya ad n ve bu süreçte dil ölümü tehlikesini 
yak ndan hisseden diller aras na girmi oldu unu göstermeye çal t k.  

Sonuçta, özellikle Sovyetler döneminde (1917-1990) büyük çökü

 
ya ayan, toplumsal alandan (public domain) oldu u gibi, özel alandan (private 
domain) da d lanmaya ba layan Kazak Türkçesinin, 1980 lerin ikinci yar s n n 
getirmi oldu u aç kl k ve yeniden yap lanma poltikalar ve neticede gelen 
ba ms zl k ile yeniden güçlenmeye ve özel alanda oldu u gibi toplumsal alanda 
da do al anla ma dili olmaya ba lad n , dil ölümü tehlikesinden kurtulan 
dillerden biri olma sürecine girdi ini de göstermeye çal t k.    

KAYNAKÇA 
A TCHISON, Fean  (1981), Language Change: Progress or Decay?, Fontana Paperbacks, New 

York. 
APPEL  R. and MUYSKEN, P. (1987), Language Contact and Bilingualism, Edward Arnold 

Press, London. 
ARAT, R.R.(1987)  Türk ivelerinin Tasnifi , Makaleler, Cilt I. yay.hzr. Osman Fikri Sertakay, 

Türk Kültürünü Ara t rma Enstitüsü, Ankara. 
BACON, Elizabeth (1980), Central Asians Under Russian Rule, Cornell University Press, thaca 

and London. 
BARUTÇU ÖZÖNDER, Sema (1999), Genel Türklük Alan Çerçevesinde Türk Dilinin Durumu, 

leriye Dönük Bak ve Yakla mlar , KÖK Ara t rmalar I/1,  Bahar. 
BEKMAKHANOVA, N.E. (1989), Mnogonatsional noe naselenie Kazakhstana I Kirgizii, 

Nauka, Moscow. 
BENN GSEN and C. LEMERC ER-QUELQUEJAY (1967)  slam in the Soviet Union, London.  
BÜYÜKAKINCI , E. (2002), Kazakistan da Siyasal Bütünle me ve Ulus Devlet Olma 

Süreci ,Ba ms zl klar n n 10. Y l nda Türk Cumhuriyetleri, Haarlem. 
CAFERO LU, Ahmet (1988). Türk Kavimleri, Enderun yay., stanbul. 
CAROE, O. (1967), Soviet Empire, The Turks of Central Asia and Stalinism, London,  
CRYSTAL, David (1997), The Cabmridge Encyclopedia of Language, 3rd ed., Cambridge Univ. 

Press, Cambridge. 
____________ (2001), Language Death, Cambridge Univ. Press,Cambridge. 
ÇA ATAY, Saadet (1978), Dilimiz Üzerine Dü ünceler , Türk Kültürü, Say 183. 
DEVLET, Nadir (1988) smail Bey Gasp ral , Ankara. 
ERC LASUN, A. Bican (1997), Türk Dünyas Üzerine ncelemeler, Akça , Ankara. 
EREN, Hasan, (1990) Milli Kültür Unsuru Olarak Türk Dili , Milli Kültür Unsurlar m z Üzerine 

Genel Görü ler, AKM yay nlar , Ankara. 
GARZON, Susan  (1992), The Process of Language Death in a Mayan Community in Southern 

Mexico , International Journal of Sociology of Language, (ed) Allan Taylor and 
Joshua Fishman, Mouten de Gruyter, Berlin, New York. 

GÖMEÇ,  Saadettin (2001), Kazakistan Türk Cumhuriyeti , Türk Dünyas El Kitab ; Tarih-
Co rafya, I. Cilt. 3. Bask , Türk Kültürünü Ara t rma Enstitüsü yay., Ankara 

_____________ (2003), Türk Cumhuriyetleri ve Topluluklar Tarihi, 2. Bask , Akça yay., 
Ankara 

GR NEVALD, Clotte (1998), Language Endangerment in South America: a programmatic 
approach , in Endangerment Languages, (ed) Lenore Grenoble and Lindsay Whaley, 
Cambridge Unv. Press, Massatch. 



Sosyal Bilimler 2/1 (2004) s.67-87.  

87

GROSS, Jo-Ann  (1992), Muslims in Central Asia, Duke Univ.Press, Durham and London. 
HAYIT, Baymirza (1975), Türkistan:Rusya le Çin Aras nda, stanbul. 
HALE, Ken  (1994), On Endangered Languages and the Safeguard of Diversity , in Endangered 

Languages, (ed) Ken Hale, MIT Press, Cambridge. 
ILGAR, . (1988), Rusya Müslümanlar Kongresi, Tutanaklar, ne reden, Kültür Bakanl Ne ri, 

stanbul.    
KARAMANLIO LU, A. Fehmi (2002), Türk Dili; Nereden Geliyor Nereye Gidiyor, Be ir 

Kitabevi, stanbul. 
KEND RBAEVA, Gulnar (1997), Migration in Kazakhistan: Past and Present , Nationalities 

Papers, Vol. 25/4. 
K M, G. (1991), Sovetskie koreitsy 1937-1940 , (ed) Zh.B.Abylkhozhin, storiia Kazakhstana: 

belye piatna, Kazakhstan, Alma Ata. 
KOCAO LU, Timur, (1996) Dünyada Türk Dili Sosyo-Politik Bir Yaklasim

 

Türk Dil Kurumu, 
Ankara, 3 Ekim (konferans). 

KOZYBAEV,M.K. (1990) Natsional nye otnosheniia v SSSR nakanune i v gody Velikoi 
Otechestvennoi voiny , Vestnik AN Kaz. SSR, No.1. 

_____________ (1991), Nemtsy Sovetskogo Kazakhstana , (ed) Zh. B. Abylkhozhin, storiia 
Kazakhstana:belye piatna, Kazakhstan, Alma Ata. 

ÖZKAN, Nevzat  (1997), Türk Dünyas ; Nüfus, Sosyal Yap , Dil Edebiyat, Geçit Yay nlar , 
Kayseri. 

____________(tarihsiz), Türk Dilinin Yurtlar , Akça , Ankara. 
SARAY, Mehmet (1993a),Türk Dünyas nda Dil ve Kültür Birli i, Nesil Yay nc l k, stanbul. 
_____________ (1993b),Gasp ral smail Bey den Atatürk e Türk Dünyas nda Dil ve Kültür 

Birli i, stanbul. 
_____________ (1995),Atatürk ve Türk Dünyas , Türk Tarih Kurumu Yay nlar , Ankara. 
_____________ (1999),Yeni Türk Cumhuriyetleri Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yay nlar , Ankara. 
SÖYLEMEZ, Orhan (1994), Kazak Milliyetçili inin Yeniden Do u u, Bir, Say 2, ss. 173-182. 
TAM R, Ferhat (1998), Kazak Türkleri Edebiyat Türk Dünyas El Kitab 4. Cilt (Türkiye D 

Türk Edebiyatlar ),Türk Kültürünü Ara t rma Enstitüsü Yay., Ankara 
TOGAN, Z.V. (1981), Bugünkü Türkili (Türkistan) ve Yak n Tarihi, stanbul.  
SCHAMILOGLU, Uli (1986), The Golden Horde: Economy, Society, and Civilization in 

Western Eurasia, Thirteenth- Fourteenth Centuries, Ph.D. Theses,  (in press). 
SULEIMENOV, B.(1963), Agrarnayi vopros v Kazakhstane v poslednei treti XIX-nachala XX 

v, Nauka, Alma Ata. 
TATIMOV, M. (1994), mmigratsionnaia volna priekhavsshikh v Kazakhstan evropeiskogo 

naseleniia po dannym demographicheskoi i migratsionnnoi statistiki (chislennost 
vsekh v ekhavshikh za period XVII, XVIII, XIX i  XX vekov, Almaty. 

THOMASON, S. Grey & KAUFMAN, Terrence (1991), University of California Press, Berkeley, 
Los Angeles, Oxford. 

TRASK, R.L.(1996), Historical Linguistics, Arnold Press, London, New York, Sydney, Auckland. 
WURM, Stephen (1991), Language Death and Disappearance: Causes and Circumstances , in 

Endangered Languages, (ed) Robert Robins and Eugenius Uhlenbeck, Berg Press, 
Oxford, New York. 

_____________, (1996). Atlas of the World s Languages in Danger of Disappearing, Unesco 
Publishing/Pacific Linguistics, Paris, Canberra. 

ZEMSKOV, V.N.(1991),  Kultaskaia ssylka v 30-e gody , Sotsiologicheskie issledovaniia, No.10 
ZENKOVSKY, S.A. (1967), Pan-Türkism and slam in Russsia, Cambridge, Mass.     


